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Using Russian Vocabulary

Using Russian Vocabulary provides the student of Russian with an in-depth,
structured approach to the learning of vocabulary. Containing over 5,000
words, it can be used for intermediate and advanced undergraduate courses, or
as a supplementary manual to the study of Russian vocabulary at all levels —
including elementary level. It is made up of eighteen units covering topics such
as the physical world, the human body, leisure and industry — each unit
consisting of words and phrases that are organized thematically and according
to levels. Each unit contains approximately sixty graded exercises, encouraging
students to practise using the vocabulary in context, and providing a lively and
engaging set of self-study tasks. Helping students to acquire a comprehensive
control of both concrete and abstract vocabulary, this book will be welcomed by
all learners of Russian wishing to improve their competence in essential
communicative tasks, and will function as an invaluable teaching resource.
¢ A practical, topic-based textbook that can be used as a supplement to all types
of course
¢ Provides exercises and activities for classroom and self-study
¢ Contains over 5,000 words and over 1,000 exercises

TERENCE WADE (1930-2005) was Professor of Russian and Chairman of the

Department of Modern Languages at the University of Strathclyde, Glasgow.
He published a total of twelve books on the Russian language which continue
to be used by students of Russian across the world.
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A tribute to Terence Wade

viii

Terence Wade, the author of this book, died on 22 November 2005. He
is sadly missed by colleagues and family alike. Throughout his
academic career, Terence’s great gift and also his passion was to teach
the Russian language to students. His intense love of the language
drove him to promote Russian language and cultural studies in Britain
and internationally. As a young graduate he trained interpreters at the
Joint Services School for Linguists. This grounding led to a long and
successful career at the University of Strathclyde, Glasgow, during
which he was made Professor of Russian and Chairman of the
Department of Modern Languages. Terence was respected by Slavonic
Studies Departments all over Britain as an external examiner and
research assessor, and was also involved in and became chairman of the
Scottish Institute of Linguists.

An enthusiastic member of the ATR, Association of Teachers of
Russian (later ALL, Association of Language Learning), he first served
as editor of the Journal of Russian Studies, and then Chairman of the
ATR in 1986-89 and finally President in 1989-90. For many years
Terence represented Great Britain on the presidium of MAPRYAL
(the International Association of Teachers of Russian Language and
Literature) and received the accolade of the Pushkin medal for his
services to Russian teaching presented by the Russian government.

Terence has left an impressive range of publications on the Russian
language and culture. He wrote numerous articles on a wide range of
subjects and completed twelve books, most notably his grammar, which
is now used by students of Russian across the world. His most recent
books on synonyms, etymology, and the contemporary Russian
language displayed a deepening interest in Russian vocabulary.

The present book, which reflects this interest, is dedicated to the
many students who have benefited from his teaching and his writing.
While Terence’s life has come to an end, his work in the field of Russian
teaching continues, and the present publication bears testimony to this.

On a personal level, Terence will be remembered by his colleagues,
friends, and family as a scholar and a gentleman. His outstanding
personal characteristics were modesty and courtesy, kindness and
fairness, but also great dynamism and a keen sense of humour.

One of Terence’s last wishes was that this, his final book, should
reach publication, and on Terence’s behalf, we should like to thank
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everyone who has helped to make this possible: Helen Barton, his
editor, who has been very helpful throughout, Larissa Ryazanova-
Clarke, who has copy-edited the Russian text, Nijole White, and many
others who advised on various aspects of the book.

Mary, Dorothy, and Caroline Wade
27 November 2006






Introduction

Aims

Stucture and
organisation

Using Russian Vocabulary is intended to provide the student of Russian
with a comprehensive and structured approach to the learning of
vocabulary. It can be used right from the outset in intermediate and
advanced undergraduate courses, or as a supplementary manual at all
levels — including the elementary one — to supplement the study of
vocabulary. It is designed to provide the learner with a broad treatment
of those vocabulary topics that are not covered as designated areas of
study in typical language courses, and thus can be used to ‘fill in the
vocabulary gaps’ that such courses invariably leave. Additionally, this
book can be easily adapted for profitable use in ‘Language for Special
Purposes’ courses.

The guiding principle behind the plan of this book is the idea that
students need to acquire a comprehensive control of concrete and
abstract vocabulary to carry out essential communicative and
interactional tasks — an area of learning that is often neglected by other
types of textbooks for the simple reason that they are more focused on
presenting other aspects of the language.

Using Russian Vocabulary, therefore, is designed to:

* provide a vocabulary-training tool that can be used throughout the
undergraduate programme in Russian as the student progresses
through it;

* provide a practical topic-based textbook that can be inserted into all
kinds of course syllabi to impart a sense of how the language can be
used in specific ways;

e promote self-instruction in the language;

¢ facilitate the acquisition of vocabulary items to which the student
would not ordinarily be exposed,

* present organised units of vocabulary that can be used in tandem
with other manuals and/or course materials;

* provide exercises and activities for all kinds of classroom and
self-study purposes.

The layout of this textbook has been guided by its principal objective —
to impart high-frequency vocabulary to intermediate and advanced
classroom learners of Russian. The user of this book should thus have
had some training in, or exposure to the language beforehand. But it
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has also been designed in such a way as to be useful to those wishing to
expand their knowledge of Russian vocabulary on their own.

The book is divided into eighteen units. In each one, words and
phrases have been organised thematically and according to levels, so as
to facilitate their acquisition. It is much more likely that vocabulary
relating to specific real-world situations and issues will be remembered
than will a simple listing of items. Needless to say, the selection of
specific vocabulary items according to thematic categories invariably
involves arbitrary decisions. Nevertheless, this book makes every effort
to ensure that most of the high-frequency items needed to carry out
speaking or writing tasks on specific topics have been included.
Teachers and students may, of course, deem it necessary and
appropriate to supplement and complement the listings on their own.

Levels

Each listing is divided into three levels, determined on the basis of
‘usefulness’ and ‘likely frequency’, e.g. those listed in level 1 are likely
to be more frequent in actual usage than those in level 3. This provides
a ‘frequency framework’ to the organisation of the unit that encourages
students to perceive vocabulary as a ‘systematic process’, and as a
means of specialising and refining their knowledge of Russian.

Selection criteria

The items in each unit are those that students will need to know in
order to express themselves appropriately in all kinds of common
discourse situations. Units on the arts, media, science, religion and law,
for instance, are designed to expose students to vocabulary that they are
likely to encounter in the press, on television, in literary texts, and the
like. Nevertheless, this book does not exclude more basic vocabulary,
given that students may wish to revise some of the more common
words.

Exercises

The exercises allow the learner to work with the new vocabulary in
various ways, by focusing on meaning, by matching meanings, by
translating, etc. The exercises are divided into three levels which
correspond to the three levels of vocabulary in each unit.



Unit 1

Towns and buildings. The household. Gardens

Level 1

Towns

Townscapes

répon (pl. ropona) town, city

Jopora road

oKpanHa (Ha OKpduHe) outskirts

nepeyIok (gen. mepeyka) lane, side street
(B mepeyike)

widmans (f.) (gen. pl. square
TUTOIIA/ICH)

MIPATOPOT suburb

CTOIHIIA capital

TpoTydp pavement

yauna (Ha yiIuie) street

LEHTD centre

Word formation: (1) note répon, npuropon and the names of ancient
towns such as Hosropon and cf. rpdn, found mainly in verse and
the names of modern cities such as JIeaunrpda (2) npu- in Ipuroposn
means ‘close to, attached to’.

Cognates: cf. oxpauna and kpdii ‘edge, border’.

Origins: (1) tporydp is from French trottoir, id. (2) cromiina means lit-
erally ‘seat of the throne’ (Old Russian cténs ‘throne’).

Generic words: 1ike most generic words, murdmians usually appears with
an initial lower-case letter: Kpdcuas mnémans (cf. HéBckuit mpocreékr,
Kasduckas ynuua etc.).

Buildings and parks

64HK bank

6ubnmmoreka library

GobHAIIA hospital

BOK34Jl (Ha BOK3dJe) station (terminus)
rOCTUHULIA hotel

3aBO (Ha 3aBojie) factory
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300IdPK 700
KMHO/KHHOTEATP cinema
My3€i museum
napk park
pecTopan restaurant
cTaHiyst (Ha CTAHIINH) station
TedTp theatre

uépkoss (f.) (gen./dat./prep. church
UEPKBH, Instr. IEPKOBEIO, pl.
UEPKBH LIEPKBEN IIEPKBAM
LEPKBAMH [IEPKBAX)

mKoIa school

Word origins: Bok3dn (from English Vauxhall) began as a pleasure garden,
subsequently (1830s/1840s), with the advent of railways, combining
the functions of concert hall and passenger hall, eventually only ‘rail-
way station’ as the pleasure gardens declined in popularity.

Cognates: (1) cf. 6onpuiina and 60np ‘pain’, 6ombpHOH ‘sick, painful, a
patient’ (-uuna denotes ‘place, container’) (2) cf. also récrp ‘guest’
and rocriHuLA.

Phraseology: note cMoTpéTh QpribM/ bECy ‘to see a film, play’.

Shops

anTéka chemist

OymouHas baker

KHIKHBIH Marasi bookshop

Marasud «OBoimu u GPYKTHD greengrocer

Marasun «Oaéxmar» clothes shop

MSICHAS TABKA butcher

napukmaxepckas (adj. noun) hairdresser (mapukmaxep

‘hairdresser’)

MEeKAPHS bakery

MOKYMATh/ KyNUTh (KYIUTIO to buy (nénare nokynku ‘to shop’)
KYTIHIIIb)

poaAMAr food store, grocery

pBIHOK (gen. phIHKa) (Ha market
DFBIHKE)

Word origins: (1) antéka comes ultimately from Greek apotheke ‘store-
house’, cf. German Apotheke ‘chemist’s’ (2) cf. mapukmaxep and
German Periickenmacher, lit. ‘wigmaker’ (3) peiHok is cognate with
German Ring ‘ring, association of dealers’ (4) cf. kyiiute and German
cognate kaufen, id.

Cognates: cf. nekdpus and nékapp ‘baker’, méus ‘to bake’ (-Hs means
‘place’).

Word formation: nmpoamadr is a blend of mpogoBOIECTBEHHBIN Mara3iH.
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Domestic accommodation

Housing

rocriHas (adj. noun) living room, drawing room

ngeps (f.) (Ha gBepH, gen. pl. door
ZBEPEin)

IIMB4H sofa, divan

oM (pl. moma) house, block of flats

KBapTHpa flat, apartment

KBapTILIdTa rent

KOBEp (gen. KOBp4) carpet

KyxHs (gen. pl. KYXOHB) kitchen

JECTHHIA stairs, ladder

TAPT lift

61 (Ha moiy) floor

MoTOJIOK (gen. MOTOJNKA) ceiling

cridnpHs (gen. pl. ciden) bed-room

crend (acc. cTény, pl. cTéHbI) wall

cronosas (adj. noun) dining room

TENEBU30D television (also TB), television set

9TaK (gen. aTaxd) floor, storey
(mépBBIit 3TEXK) (ground floor)
(BTOPOGIA ITAK) (first floor)

Word formation: (1) rocrinas lit. means ‘guest room’ (kdMHata under-
stood) (2) xBapriutara is a blend of kBapTipHas mdra.

Cognates: (1) cf. ném, Latin domus 1d., English ‘domestic’ (2) néctuuua,
cf. 1é31p ‘to climb’.

Word origins: (1) xoBép is possibly from Turkic (2) kyxus probably comes
ultimately from German Kiiche id. (3) crend is cognate with German
Stein ‘stone’ (4) cf. renesizop and French téléviseur “TV set’ (cmoTpéTh
teneBu3op ‘to watch TV’) (5) atdx is from French étage 1d.

Furniture
KHIDKHBIA KA} (B KHIKHOM bookcase
mkady)
Kpécio armchair, easy chair
kpoBdTh (f.) bed
mébGens (f.) furniture
cryn (pl. cTynbs cTynbeB) chair
mikad (B mkady) cupboard

Word origins: (1) xposdts is from Byzantine Greek krabattos id. (2)
me6ens 1s from French meuble ‘piece of furniture’ (3) mkdg is from
South German Schaff ‘open vessel, tub, cupboard’.
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Linen

mocténs (f.)

mpocthiHs (pl. mpdcThIHM
MPOCTEIHB MPOCTHIHSIM)

ckarepts (f.)

bed, bedding
sheet

tablecloth

Word origins: (1) mocténs is from an earlier form of moctndTs ‘to spread’,
cf. mocremio ‘I will spread’ (2) mpoctsinst is possibly from mpocrdit
‘simple’, thus ‘simple, unsewn linen’ (3) ckdrepts may be from older
forms of qockd ‘board’ and Tepérs ‘to rub’.

Domestic appliances

CIAAUTD (TIIAXY TIdaub)/
BEI-

wntd (pl. mIATHI)

bLIecoC

CTUpAJIbHAS MalllHA
cTupdth/ BEI- (6ebE)
yTIor (gen. yTrord)
XOJIOHITbHUK

to iron (radauth/BEI- Genbé ‘to do the
ironing’)

cooker

vacuum cleaner (youpars/yopdTh
[y6epy yoepérs | mbuzecocom ‘to
vacuum’)

washing machine

to wash (clothes)

iron

refrigerator

Cognates: cf. rnaaute and riadakuii ‘smooth’.

Word formation: (1) xononunpHuk is from xox0auTh ‘to cool’ (nouns in
-npHuK derive from verbs and take penultimate stress) (2) mputecdc is a
calque of German Staubsauger id. (Staub/nvinn ‘dust’, saugen/cocdrp

‘to suck’).

Word origins: ytior is of Turkic origin, cf. Turkish utu ‘flat-iron’.

Lighting

BKJIIOYATH/ BKIIIOYHTE
BBIKJIIOYATE/ BRIKJIFOUNTE
JIdMITa

Kitchenware

BIJIKA

ropidx (gen. ropiukd)

KacTproJIst

JIOKKA

MEITh (MO0 MOelb)/ BEI-
(mocyny)

HOX (gen. HOXd)

ckoBopoad (pl. ckéBopoabI
CKOBOPO CKOBOPOIaM)

Tapenka

ydIKa

to switch on
to switch off
lamp

fork

pot

saucepan

spoon

to wash (the dishes)

knife
frying pan

plate
cup
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Cognates: (1) cf. kacrpionst and Dutch kastrol ‘casserole’ (2) Tapénxka is
cognate with Polish talerz id. and German 7eller, with metathesis of
l-r to r-1 (tapénka).

Plumbing, bathroom

BdHHA bath
BdHHas (adj. noun) bathroom
ayur shower

3aKpPBIBATH/3aKPEITH (3akpdo0  to close, to turn off (water)
3akpdelib) (BO1Y)

KpdH tap

OTKPBIBATH/ OTKPHITH (OTKPSI0  to open, to turn on (the tap)
OTKpOerb) (KpaH)

MBLIO soap
Tyajer toilet
YMBIBAJIBHUK hand basin, wash basin

Word origins: (1) Bduna comes from German Wanne ‘winnow fan, bath’
(2) Aym is from French douche id. (3) xpdu is from (Low) German
Kran id.

Word formation: (1) -no in Mp10 is an agent suffix, thus mpuio lit. means
‘what you wash with’ (2) ymeiBdibuuk: cf. ympiBdTh ‘to wash’ (for
-nbHUK cf. XomoqiIbHUK above).

Decor

KpacuTh (Kpaury to paint
KpdcHiIb)/ mo-

Kpdcka paint, paintwork

Garden

General

KIymba flower-bed

KycT (gen. Kycrd) bush

JicT (gen. suctd, pl. micThs leaf
JIACTBHEB)

can (B cany) garden

Word origins: xnym6a is from English ‘clump’, -a possibly by analogy
with rpsaka ‘drill, bed’.

Cognates: can, perhaps lit. ‘what has been planted’, is cognate with
caxdTh/mocagiTh ‘to plant’.

Literary reference: cdmalso means ‘orchard’, hence the name of Chekhov’s
last play «Burnéssrii cam.
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Tools
KOndTh/ BBI- to dig
jondra spade

Word origins: nondra is from a root meaning ‘flat’; thus lit. ‘with a flat
blade’ (suffix -ar- ‘endowed with’).

Plants
pacti (pactét; péc pocid)/BEI- to grow (intransitive)
TpaBd grass

Cognates: cf. pacti, derivative pacréuue ‘plant’ and cognates in po- such
as pocr ‘growth’.

Fruit and vegetables

BHIIHS cherry

Karmycra cabbage

kaproédens (m.) (kapTomka potatoes
‘potatoes, a potato’)

MOMHUIOP tomato

si6510K0 (pl. si6iokm) apple

Cognate words: (1) BimHs may be cognate with Bucéts ‘to hang’, thus
“fruit that hangs’ (2) siboxo is cognate with English ‘apple’, German
Apfel, id.

Word origins: (1) kamycra is probably from a contamination of Medieval
Latin caputium ‘white cabbage’ lit. ‘small head’ and feminine participle
composita ‘compound(ed)’ (2) kaprodes is from German Karroffel id.
(3) momundp is from Italian pomi d’oro ‘tomatoes’, lit. ‘golden apples’.

Exercises

Level 1

1. Semantics. Which of the following nouns is the odd one out, from a semantic point
of view?

Noun Meaning Noun Meaning
1. BHIHS cherry 4. nondra

2. xycr 5. momuadp

3. micr 6. TpaBd

2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the rest?

IBEPD ‘ KapTodens ‘ KPOB4Th MEDeTDL WIomAanb CKATEPTH
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3. Unusual plurals. Give the nominative plurals of the following nouns:

1. répon

2. 10M

3. jmicr

4. cryn

5. sg6noxo

Group the nouns in pairs. Which of the five has no equivalent among the other four?

4. Mobile vowel in declension.

(1) Give the genitive singular of the following nouns:

Noun Gen. sing. Meaning Noun Gen. sing. Meaning
ropiok rOpIIKE pot KOBEP

MePEyIIOK MOTOJIOK

PBIHOK LEPKOBb

In what ways is the declension of niépkoss distinctive?

(2) Zero genitive plural.

(a) Which of the following three nouns has a mobile vowel in the genitive plural?

Noun

Gen. pl. Noun

Gen. pl.

Noun Gen. pl.

1. knym6Ga

2. ndmma

3. xpdcka

(b) Which of the following nouns has a different mobile vowel in the genitive plural
from the other two?

Noun

Gen. pl.

Noun

Gen. pl.

Noun

Gen. pl.

1. néxkka

2. Tapénka

3. yamka

(c) Which of the following nouns in -us has a soft sign in the genitive plural?

Noun Gen. plural Noun Gen. plural
1. BitIHS 3. mekdpHst
2. KyXHst 4. cndnpHs

5. Adjectival nouns. Form adjectival nouns based on the nouns in the left-hand
columns. Which is the odd one out, from the point of view of its suffix and its

meaning?
Noun Adjectival noun Noun Adjectival noun
1. BdHHA BAHHas 3. mapuKmaxep
2. récth 4. crén
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6. B or na + prepositional case. Which is the odd one out in:

I B Or Ha B Or Ha
1. 6duK B OdHKe 3. bonpHALIA

2. 6ubnnoTéka 4. crdnuus

II Ha or B Ha or B
1. Bokzdi Ha BOK3dJie 3. mepeynox

2. 3aBO1 4. prIHOK

7. Give the nominative/accusative plural of the following nouns (NB: almost all nouns
ending in stressed -4 have stem stress in the plural):

Noun Meaning Nom. pl. Noun Meaning Nom. pl.
1. utard TUTATBI 2. ckoBopoOId
3. crend 4. TpaBd

8. End stress in the declension of masculine nouns. Mark stresses in the genitive
singular of the following nouns. Which is the odd one out?

Noun Meaning Gen. sing. Noun Meaning Gen. sing.
1. oy shower HET AyIla 4. kycr JIBa KycTa
2. micr JIBa JIUCTa 5. HOK HET HOXa

3. yrior HET yTIora 6. sTdx J(Ba 3TaXa

9. Locative in -y. Which is the odd one out (has a locative in -e)?

| 1.6éHK|B .......... |2. o |Ha .......... | 3.cé):[|B ......... |4. LuKai(b|B ..........

10. Nouns in -us. Which, semantically, is the odd one out?

Noun Meaning | Noun Meaning | Noun Meaning | Noun Meaning

BUIIHS KYXHsI MeKAPHS CIIATBHSI

What underlying meaning (expressed by the ending -ust) links the other three nouns?

11. Similes. Translate into English and find equivalents where possible.

1. Kdxk B antéke (meaning very accurately, as on an apothecary’s scales, of measurement or
calculation).

2. BXOmWTh/TPUXOJUTH Kyad-1160 KdK B poauoii 1om (of entering somewhere without
ceremony, sure of a warm welcome).
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3. PoBHbIi kdk ckdTepTh (of a level road, field etc.).
4. Paccrudrbes kak koBép (of a soft, even layer of snow or grass).

Note how Pushkin uses the ‘carpet’ simile in his poem «3¥imHee yTpo»:
p p YTp

I161 rony6riMu HeGecaMu

Benukon€nHpIMu KOBpAMH,
Brnectst Ha cOIHIIE, CHET JICKHT . . .

Under blue skies
Like magnificent carpets

Lies snow, gleaming in the sun . . .

11

12. Match the Russian words to their English equivalents (in I) and the English words
to their Russian equivalents (in II):

I(a) I(b)

1. anréka a. library 1. rocrinnna a. flower-bed
2. Gubnuoréka b. living room 2. aym b. leaf

3. GonbHHIA c. hospital 3. xiymbGa c. shower

4. rocritHas d. chemist 4. miact d. hotel

II (a) II (b)

1. bakery a. moCTETb 1. bedroom a. cTonuIa
2. bed b. my3éit 2. capital city b. ydmika

3. museum C. OKpduHa 3. cup C. pectopdH
4. outskirts d. mexdpHs 4. restaurant d. cndnpust

13. Polysemy. Find other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. Binka

2. BKIIIOYATH

3. raauTe

4. 16m

5. kpan

6. mcT

7. naurtd

8. midmann

9. nén

10. rapénka
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14. Find out the meanings of the following sayings and, where possible, give English

equivalents:

(a) Cunérb MEXIY IBYX CTYIIBEB.
(b) Pykd pyky mder.

(¢) Ou He B cBOEH Tapénke.

(d) Ckdreprsio emy goporal

(e) MBFI ¢ HUM Ha HOXAX.

(f) He mécto xpdcut 4enoBeKa, a 4eI0BEK — MECTO.

15. 916 nénaror . . . ...... ?

. KpACKOM?

KPACAT CTEHBI

. MBLIOM?

. JIONIATOM?

. IIBLIECOCOM?

. CTUPAIbHON MaIIHHOM?

ON| | | W DN =

. yTIOrom?

(rnansr (6enbe), kondioT (KIyMObI), MOIOT (pykH), cTupatoT (0eibe), youpdior (kOMHATY))

16. Say where these activities take place, using B + locative case (note: onii Mmoryr ‘they

can’, MoxkHo ‘one may’):

Tné?

(a) nétu MOTYT UrPATH?

JIETH MOTYT UTPATDH B HAPKE

(b) néru yuarcs?

(c) MOKHO €NATh MEPMAHEHT?

(d) MOKHO CMOTPETH IIMHI'BUHOB?

(€) MOXKHO CMOTPETH MBECHI?

(f) MOxHO cMOTPETH HUITBMBI?

(g) MOXHO CMOTPETH IKCIIOHATHI?

(h) MOX)HO YKUHATH?

(300mdpK, KHHO, My3€H, MAPK, MAPUKMAXEPCKasl, IPAUeyHast, PECTOPAH, TedTp, MKOJIA)




Exercises

17. Oqepenb 3a uém? Say what she was queuing for:

Noun in instrumental singular or plural

1. B XKHIDKHOM MarasiHe OHd cTosiia B
Suepenmza . .........

.......... KHUTOM/3a KHUraMu

2. B Maraszune «OBoiu 1 GpyKTh» OHA
cTosiia B OUepenm3a .. ... ... ..

3. B MACHOI JTdBKE OHA CTOsIIa B Guepenu

(6uéTom/ Gunéramu, oBoiaMu u Gppykramu/ sGI0KaMu U MOMUAOPAMH, PEIOOH, XJIE60M, MsICOM)

18. Verb conjugation. Put the verbs in the correct form of the present tense (1-4) or

perfective future (5-7):

A [rianuTs] Geabe.

S [KpdcuTh ] CTEHBI.

On4d [MBITB| pyKH.

B cany [pactii] moMuaopsl u si010KH.
OH [3aKpEITH] ABEPS.

S [kyniTs| nBa Oui€Ta B TEATP.

Ond [OTKpPEITB | OKHO.

N vt L~

19. Word origins. Which of the following nouns does not have a French connection (i.e.
is not of French origin/does not have French cognates)?

Meaning Meaning

Meaning Meaning

piggitt cTeHd

TPOTYydp

ITAXK

What is the possible origin of the noun nor derived from French?

Ditto words with German connections. Which is the odd one out, and what is its

origin?

Meaning

Meaning

1. kaprédens

2. Kkirymb6a

3. xyxHst

4. napukmaxep
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20. Word formation.
1. Which words are ‘embedded’ in the following?

| 1. GonpHMLIA | | 2. oKpduHa | 3. mpocThIHs

(a) What is the meaning of -Huna in GoapHIAIA?

(b) Which locative preposition is used with oxpauna?

What features do ympiBdiibHuk and xonoavnbHuk have in common?
What kind of suffix is -;10 in meu10 and omesiio?

Ibuecdc is a calque. What does that mean?

What do the blends xBapriudra and mpoamar stand for?

AN

[\°)
[y

. Fill the gaps with appropriate words:

Ond Bcerda MOET pyKH (DPAHITY3CKUM . . . .

Ux kBapTHpa Ha 1siToM . . . 10-31d%HOro0 16Ma.

OHd rdaut 6ebe HIEKTPHUECKUM . . .

Ond . . . TeseBU30P MOCIIE MOCIEMHEN IIPOTPAMMBI.

OH . . . cTéHBI 1 IOTONOK B GBI 1BET.

I6ce pesomtoru 1917 rémaa 6UT0 3aKPHITO MHOTO . . .

9 médst Ha KpdcHo# . . . 65Ut Gonbidii mapar.

B #ix cTOIOBOM MAJIO . . . : CTOJ, TPH CTYJIA, ISITh KPECEN U KA.
Pdupiie OH mogHUMAJICS Ha 3-H 9TdK HAa MAdTE, a CENYAC IOAHMMAETCS 110 . . . .
Ecu B 16Me HET . . ., HY)HO AEIATh MOKYIIKH K&KIbIA ICHD.
Own xuBér, He B UGHTpe Tépoaa, 4 B . . . , Ha yinue IleBuduKko.

SO R~

—_

N
N

. Translate into Russian:

[a—

I am going to the market to buy fruit and vegetables.

He is washing the crockery, the frying pan, the saucepan, spoons, knives and forks in the
dishwasher.

In the garden grew cabbages, potatoes, apples and tomatoes.

The children were playing on the floor in the living room.

The sick guest was lying on the divan in our bedroom.

There are many new books on the shelf.

She was washing the tablecloth and the sheets in the washing machine.

In their bathroom they have a bath, not a shower.

She buys apples in the fruit and vegetable shop, and meat at the butcher’s.
In spring he digs the flower-beds with a spade.

There is no hand basin in the toilet.

N

mOeY XN R

— —

23. Associations. Pair associated words:

Noun: noun

I IT

1. BduHa a. CIaJbHs 1. mpocThiHs a. KiryMmb6a
2. KpOBATH b. BrIKa 2. can b. nekdpHst
3. HOK C. ayII 3. x51€6 C. TIOCTEND
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Verb: noun
I II
1. BITFOUATH a. yTIor 1. MBITH a. TEJIeBHU30D
2. THdIUTh b. mondra 2. CMOTPETH b. mbutecSe
3. xondTh C. mdmria 3. ybupars C. YMBIBAJIbHUK
Level 2
Towns
Townscape
aBTOOYCHAs1 OCTAaHOBKA bus stop
ABTOBOK3aJl (Ha aBTOBOK3dje)  bus station
IIBUKEHNE traffic

METPOCTAHIIUS

OTHENEHNEe MITHIIUH

cBeTo(Op

cobdp

TIOpbMA (pl. TIOPBMBI TIOpEM)

yau4Hblid poHAph (m.) (gen.
yIu4HOTO (hoHAps)

YHUBEPCUTET

moccé (n. indecl.)

Underground station
police station

traffic lights
cathedral

prison

street lamp

university
highway

Word formation: ceeropop comprises cBet ‘light’ and dop (Greek -phoros
‘bearing’).

Word origins: (1) co60p, originally ‘a gathering’, was calqued from Greek
synagoge id. (2) cf. Troppmd and German Turm ‘tower’ (pl. Tiirme) (3)
¢doudps is from Byzantine Greek phonarion ‘lamp’ (4) mocce is from

French chaussée 1d.

Shops
ra3’€THEIN KHOCK
kouATepckas (adj. noun)

MarasuH « Arpymkm»

MarasiH KaHIEISAPCKUX
TOBAPOB (KaHITOBAPOB)

MOJIOUHBIH Mara3uH

00yBHOI Marasux

Suepens (f., gen. pl. ouepeséit)
(3a + instr.)

npaueunas (adj. noun)

newspaper stand, kiosk

confectioner (koHAATEP
‘confectioner’)

toy shop

stationer

dairy
shoe shop (66yBb ‘footwear’)

queue (for)

launderette
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MPUIABOK (gen. MpUIdBKa) counter

PBIOHBIN Mara3uH fishmonger

YHUBEPMAr department store

yHUBEpCAM supermarket

LBETOUHBIN MarasH florist (pl. tBeTHI 11BETOB
‘flowers’)

XUMYHUCTKA dry cleaner

Word origins: (1) razéra is from Italian gazzetta (the first newspaper came
out in Venice and was sold for a gazeta, a low-denomination coin)
(2) xoumwrep is from German Konditor id. (3) xanuesmsipus is from
Medieval Latin cancelleria ‘chancery’ (the scribes (cancellarii) worked
at the bars (Latin cancelli) of the court of justice) (4) npdueuynas is from
obsolete npdTh ‘to squeeze, beat’ (damp was beaten out of washed
clothes at the village stream).

Blends: yausepwmdr stands for yauBepcdnbHbIi Mara3H ‘universal store’,
yHUBEPCAM for YHUBEPCAIbHBINM Mara3iH cCaMOOOCITY)KMBAHUS ‘Univer-
sal self-service store’ and xumurictka for xummnueckas urictka ‘chemical
cleaning’.

Accommodation

General

006CcTaBIIsITh/ 0GCTABUTD to furnish
(o6cTdBITIO OGCTABHIID)

cnaBath (cmaro caaémn)/cndate  to let out a room
(codm cadmip) KOMHATY

CHUMATH/ CHATH (CHUMY to rent, take a room
CHHMEIIIb) KOMHATY
IIEKTPUUECTBO electricity

Word origins: x6muara is ultimately from Middle Latin camera caminata
‘heated room’; whence also French cheminée ‘chimney’.

Parts of buildings

KpBIIIa roof

neprna (gen. mepu) railing, handrail
MO BAI cellar, basement
mpuxdkast (adj. noun) entrance hall

Word origins: monean may come from néx ‘under’ and Bdin ‘rampart’ from
German Wall, Latin vallum id.

Cognates: 1) kpbima is cognate with KpbITh ‘to cover’ (2) mepiiia is cognate
with oniepetbest (Ha) ‘to lean (on)’.
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Kitchenware and food preparation

Ganka (kecTsiHds OdHKa ‘tin can’)

6110110

BapuTh/ C- (SH1O)

rOTOBUTH (TOTOBIIO
rOTOBUIB)/ TIPH-

KApHUTb/ 38~ (KOTIIETHI)

KHISITATD (KUTSIYY KUIMSTHIB)/

BC- (BOY, MOJIOKO)
KOHCEPBHBIN HOK (gen.
KOHCEPBHOT'O HOXA)
KpBIIIIKa
KYBIIHAH
MHCKa
MYCOpPHOE Beapo
OTKPBIBAJIKA
noKa
ocy1oMOeUHas MallliHa
cdxapHHIA
YdHHUK

jar

dish

to boil (an egg)
to prepare, cook

to fry (chops)
to boil (water, milk)

tin-opener

lid

jug

bowl

rubbish bin
bottle-opener
shelf, rack
dishwasher
sugar bowl
kettle; teapot

Word origins: micka (dim. of archaic mrica) is ultimately from Vulgar
Latin mesa, Latin mensa ‘table, dish’.

Word formation: (1) orkpsiBdnka is from oTkpbIBATH ‘to open’, one of a
series of nounsin -nka derived from impf. verbs (2) -aura in cdxapuuia
denotes ‘container’, cf. népeunuria ‘pepper pot’.

Tools
BBHHYMBATH/BBUHTUTH (BBHHUY  to screw in(to)
BBUHTHIIIB) (B + acc.)

BUHT (gen. BUHTA) screw
rBO31b (m., gen. rBo3s, pl. nail

IBO3IU TBO3/IEN)
MOJIOTOK (gen. MOJIOTKA) hammer
HAMJIBHUK file
OTBEPTKA screwdriver

IIUILE (gen. IUIIOB) tongs, pliers (for holding, gripping)

Word origins: BunT represents a reshaping of German Gewinde ‘worm of
a screw’ (winden ‘to twist’).
Cognates: wunugt is a plural-only form cognate with mmndTs ‘to pinch’.

Household objects

abaxyp lampshade
3épkaino (pl. sepkand 3epkd) mirror

3BOHOK (gen. 3BOHKA) doorbell

KOMO chest of drawers
JAMITOYKa light bulb

oxesiio blanket
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okGHHOE cTekI0 (pl. OKOHHBIE
CTEKJIa OKOHHBIX CTEKOJ)

TUIEUUKH (gen. TIEIUKOB)

MOIYIIIKA

MOJIOBHK (gen. MOJOBHKA)

MOCTENbHOE Oehé

npooka

pyuKa

CYILIHIIKA

¢dondpux

SIUK

window pane

coat-hanger
cushion, pillow
doormat
bedclothes
cork, fuse
handle

dryer

torch

drawer

Word origins: (1) abaxyp is from French abat-jour id. (2) xomdn is from
French commode 1d. (3) onesino is from an old frequentative of onérp
‘to dress, clothe’, with agent suffix -0 (4) momymka: derivation from
noj yuiko ‘under the ear’ may be a false etymology, but cf. French
oreiller id., French oreille ‘ear’ (5) npé6ka ‘cork’ is probably from Low

German propp (en) id.

Cognates: 3¢pkano is cognate with obsolete 3péTs ‘to see’, with agent
suffix -0, thus ‘what you look at yourself in’.

Plumbing and heat engineering

Gatapés

BosonpoBOAHas Tpy6d (pl.
BOJIONIPOBOIHBIE TPYOHI)

KaHaIN3a1us

pdKoBHHA

Tyaj€THas Oymara
YHUTA3

LEHTPATIBHOE OTOILIEHHE

radiator
water-pipe

plumbing, waste pipes,
sewerage system

sink

toilet paper

toilet bowl

central heating

Word origins: (1) Tpy6d may be from Old High German trumba ‘drum,
trumpet’ (2) yuurds is from the brand name Unitas, final 3 under the

infuence of Ta3 ‘bow!’.

Word formation: oronnénue is the verbal noun from oromts ‘to heat’,

cf. Térubiii ‘warm’.

Decor

3aHaBECKA

Mastsip (gen. Manspa)
066u (gen. 066eB)

curtain

painter

wallpaper (oxnéuBath/ okIEUTH
066smu ‘to wallpaper’)

Cognates: 3anaBécka is cognate with 3aHaBécuts ‘to curtain’, HOBECUTH

‘to hang’, etc.

Word origins: (1) mansip is from German Maler ‘domestic and artistic
painter’ (2) o60m is from o6¥Th ‘to upholster, cover’ (earlier wall-

fabrics were tacked, not pasted).
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Gardens and gardening

General

oropon

cagdBas CKaMéElKa
capdit

TEIIALa

kitchen garden, market garden
garden seat, bench

shed

greenhouse

Word origins: (1) oropdn is deaffixed from an earlier form of oropoants
‘to fence in’ (2) ckambst (dim. ckaméiika) is from Byzantine Greek
neuter plural skamnia, reinterpreted as a Russian fem. sing. (3) capdii
is from Turkic, ultimately Persian sarai ‘palace, harem’. In some Turkic
dialects the word also meant ‘byre, stable’. (The town of Sarai was the
capital of the Golden Horde on the left bank of the Lower Volga,
destroyed in 1460 by the Russians.)

Cognates: Terumina is cognate with T€mblii etc., see oToruicHue above.

Plants

BBIPAIIMBATE/ BRIPACTHUTD (BEBIpally  to grow (trans.)
BEIPACTHILIB)

IBO3AHKA carnation

KOJIOKOJIBbUUK bluebell

MdK poppy

Maprapurtka daisy

He3a0yaKa forget-me-not

NAXHYTh (past mdx or MmaxHyI to smell (of)

ndxmna) (+ instr.)

MOJICHE)XHUK snowdrop
cupéus (f.) lilac
budnka violet

Word origins: (1) rBo3miika is named for the similarity of its leaves or
plant-heads to nails (cf. rBo3ap ‘nail’) (2) mdx has been linked to Ger-
manic mehan- ‘poppy’ (German Mohn, id.), Doric Greek makon id.
(3) mapraprtka is ultimately from Greek margarites ‘pear!’, from the
flower’s resemblance to a pearl (5) He3abynka is based on He 3a6ynb
‘don’t forget’, perhaps calqued from German Vergissmeinnicht id., cf.
also French ne m’oublie pas 1d. (6) buanka comes ultimately from Latin
viola 1d.

Word formation: noacuéxuuk comprises nox ‘under’ + crer ‘snow’ +
-HuK, with cuér > cuex before suffix -Huk.

Cognates: cupéns cf. English ‘syringa’ id.

Fruit and vegetables

rpyuia pear

IIBIHSA melon
3eMJISTHUKA strawberries
nyk (JiykoBuIa ‘an onion’) onions
MOpkOBb (f.) (MOpkOBKa ‘a carrot’)  carrots
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orypér (gen. orypiia) cucumber
MEPCUK peach
CITBa plum

Word origins: (1) 3emnsnika is so called because the plant’s berries are
found lying on the ground (3emsst) (2) nyx is ultimately of Germanic
origin, cf. German Lauch ‘leek’ (3) mopk6Bp may be ultimately from
Germanic, cf. German Mdghre id. (4) orypét is from Byzantine Greek,
cf. Greek aoros ‘unripe’ (unripe cucumbers were prized for their taste)
(5) népcux comes ultimately from Latin Persicum malum, lit. ‘Persian
apple’ (6) ciBa is so called perhaps for its colour, cf. Latin lovidus
‘blue, bluish’, English ‘sloe’, German Schlehe ‘sloe, wild plum’.

Homonyms: nyx (a) ‘onions’ (b) ‘bow’ is a homonym (a word identical in
form with another word but from a completely different root).

Garden tools and gardening

BHWJIBI (gen. BI) garden fork

rpabmu (gen. rpd6ens) rake

néiika watering can

MOJUBATH/ IOTUATH (TIOJIBIO to water
MOJIBEIID)

caxdTh/MOCATUTD (TOCAKY to plant, pot
MTOCETUIIIb)

cénthb (c€ro céerp)/ o~ to sow

HLJTAHT hose-pipe

Cognates: (1) rpdbmnu is cognate with rpectit (rpey rpe6éms) ‘to rake’
(2) céstp 1s cognate with cémst ‘seed’.

Word origins: nunanr is named for its snake-like appearance and comes
from German Schlange ‘snake’.

Exercises

Level 2

1. Stress in declension. Which of the following masculine nouns has a different stress
pattern in declension (here, stem stress) from the others?

I Genitive singular Genitive singular
1. BT BHUHTA 2. rBO31b

3. mdk 4. majsip

II

1. Hox HOX4d 2. IOJIOBHUK

3. poudps 4. uutaur
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2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the
other two in groups I and II?

21

I Gender Gender Gender
1. rBG31B 2. MOPKOBb 3. cupéup

II

1. 66yBb 2. duepenn 3. ¢ponape

3. Which of the following differs semantically from the rest of the group?

Meaning

Meaning

Meaning

1. BAHT

2. MOJIOTOK

3. HAIIAJIBLHUK

4. oTBépTKa

5. ydifHKUK

6. IUMLEBI

4. Special category of nouns. Give the Russian for the following. What, from a
grammatical point of view, do the three nouns have in common?

English Russian English Russian English Russian
1. confec- 2. entrance 3. laundry
tioner’s hall

5. Plural-only nouns. Which of these is the odd one out (is not a plural-only noun)?

Meaning Meaning Meaning
1. BB garden fork | 2. rpd6mu 3. 066u
4. nepria 5. mi€unku 6. UTdHTH
7. WMIIED

6. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns:

Feminine adjective + noun

I IT

1. aBTSGyCcHast a. Tpy6d 1. mocynomdeunas a. CKaMeéiKa
2. BOJOMPOBOAHAS b. 6duka 2. cagoBast b. 6ymdra
3. skecTsiHA ST C. OCTaHOBKaA 3. Tyanéruas C. MalfHa
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Neuter adjective + noun

1. mycophoe

3. mocrénpHoe

2. OKOHHOE

4. ueHTpAIBHOE

(6erné, Benpd, OTOILIEHNE, CTEKITO)

Masculine adjective + noun

1. razérubrit 2. KOHCEPB-

HBIN

3. 00yBHOI

(xuock, Marasis, HOX)

7. The names of fruits, vegetables and flowers. Allocate each word to the correct

column:
Fruits Meaning Vegetables Meaning Flowers Meaning
1. 1. 1.
2. 2. 2.
3. 3. 3.
4. 4.
5. 5.
6.
7.

(rBO3:MiKa, TPy, ABIHS, 3eMJISIHUKA, KOJOKOIBUYHK, YK, MAK, MApPrapuTKa, MOPKOBb,
He3a0yaKa, orypell, MEPCUK, CUPEHb, CIIHBA, (prudika)

8. Mari 3a + instrumental case ‘to go for/to fetch’:

1. uay B marazun « Arpyrikm» 3a UTPYIIKAMH
2. uay B Mara3iH KaHITOBAPOB 38
3. uny B 00yBHO# Mara3ux 38 ...
4. uny B oTHENEHNE MIUTHITAH 38 ..
5. uny B pEIGHBIIT MarasiuH 3d ..
6. U1y B IBETOUHBIN MarasiH ;I
7. My Ha aBTOBOK3AJT ;I
8. U1y Ha METPOCTAHIMIO 38 ...

(6wrét, sxeroH (metro token), kKaHIITOBAPBI, OOYBb, MACIIOPT, PHIOA, IIBETHI)
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9. Word associations. Pair each word with another word associated with it:

I II

1. Gatapés . MOJIOTOK 1. orBépTKa a. OyTBUIKA

2. rBO31b b. abaxyp 2. OTKpBIBAJIKA b. yHuTds

3. kaHAIM34ALUA . LEHTPAJIbHOE 3. opesiino C. IBIDKEHUE
OTOIUIEHHUE

4. néiika . IUJTAHT 4. cBetohop d. BHHT

5. mdmmouka . BOAOTIPOBOIOHAS 5. Tyaner €. MoCTENbHOE Oelbe
TpyOd

10. Phraseology. Find out the meanings of the following phrases:

1. Baputbcsi B COOCTBEHHOM COKY.
2. Y Herd BUHTUKA HE XBATAET.
3. Xduyemb Mipa, TOTOBBCS K BOWHE.

No. 1 is a ‘false friend’. What does this mean?

11. Definitions. Match the nouns on the left to the definitions on the right:

I

1. aGaxyp a. BEPXHSSI 44CTh A0Ma

2. KphIa b. Konmak st JTdMITBI

3. duepenp C. JIECHOH BETOK

4. MOICHEKHHUK d. mepémnuss

5. mpuxdxas €. JIIOM, CTOSIIIe OAHH 3a IPYTUM
II

1. co66p a. MOMEIIEHHE JJIsl BBIPAIIUBAHUS PACTEHUI
2. CylIdIKa b. He6GoIbIIOH QOHAPD

3. reruina C. MECTO 3aKITIOUEHHS

4. TroppMad d. Gonplds H€PKOBbL

5. pondpux €. anmapar JJIs CYIIKH 4ero-Hubyab

12. Similes. Translate the similes and find English equivalents, where possible:

1. BEuterers kak mpéoka (used ironically of someone rushing from somewhere with undue
haste, often under compulsion, ‘like a cork from a bottle’).
2. 3BeHéts kak konokonpurk (of a child’s or girl’s melodious, bell-like voice or laughter).

(98]

Kpadcusrit, mokpacHeTh kak Mak (of an adolescent’s red-faced shame or embarrassment).

4. Tldaxuyts (a) kak myx# (of a pleasant but sharp smell) (b) kdk Tyxmoe siitud (of an unpleasant

smell).

5. Cupérs kak B TIopbME (to seclude oneself in one’s room).
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6. Xopomd, kak MaxoB 1BET (of a rosy-cheeked girl at the peak of her physical growth and
beauty).

13. Polysemy. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Words Other meanings

1. rBG3 1B

2. IBUKEHUE

. JIéiKa

. duepennb

. pdKOBHHA

. pyuka

. CaXdTh

. CIABATH

O o | S| V1| | W

. CHUMATh

10. yditnux

11. smux

14. First-person singular of the verb. Put the verbs in brackets in the correct form of
the first-person singular present tense (1-2) or future perfective (3-9):

[a—

S [kunsTATH | BOOY.

S [céaTb| poKb.

S [06cTdBUTH | KBAPTUPY (PHUHCKOM MEGEIBIO.
S [cHsTB | KBapTHPY HA TPETHEM ITAXKE.

S [BBUHTHTH | BUHT B pamy.

S [BrIpacTuTh | GepE3y TaM, I'I€ OH IOTHO.

A [moniTh] po3bl B TEILTALE.

S [mocaaiTh | KYCT CMOPOIUHBL.

S [cndTh] KBApTHPY MOJIOTOKEHAM.

VNN AL

1

w

. Fill the gaps with appropriate words in the correct cases:

OH OTCHIEI AECATH JIET B . . . 3a YOUICTBO.

OH MpOYUTAIT HA3BAHKE YIIUI[BI IIPU CBETE YIIMYHOTO . . .
Y140bI MATH BOAY U3 KpaHA, HAJO €€ 3apaHee . . .

OH cHsiT Oy TBUIKY THBA C TIOJIKKU U OTKPBLT €€ . . .

Omna BOWNA . . . B CTEHY MOJIOTKOM.

OH CBUHTHIJI T4HKY . . .

Ipu 3BYKeE . . . GOKCEPHI COIUTHCH HA CEPEINHE PUHTA.
Ond nosécua Oy3Ky Ha . . .

. . . IIBETHI K&XKIbIi I€HD, TOKA s OYIy B OTITyCKe.

10. Cgér nordc. Hy»HO CMEHUTH . . .

A B S e

(BCKUISITUTH, TBO3/b, 3BOHOK, OTBEPTKA, OTKPBIBAJIKA, IUIEUHKH, TOJUBATH, TPOOKA, TIOPHMA,
(dondpp)
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. Translate into English:

OHd CyIIUT CTHpaHOE OElTbE B CYIIMIKE.

Jéru untdnu B moctéiu npu cBeéte hoHApHKA.

Mautsip TOKpACHII CTEHBI IPUXOKEH B pd3HBIE 1IBETA.

B caioBbIif HHBEHTAPh BXOIST CKaMEWKa, capdil U TEIUTHIA.
POXb CEIOT OCEHBIO; OHA 3UMYET IO/ CHETOM.

II€pcuk 3HAYUT OYKBAIBHO IIEPCHICKOE SOIOKOY.

OH OKJIEWTT CIIATBHIO 06GSIMI B KPAIIHHKY.

. Translate into Russian:

Every day I buy a newspaper at the newspaper kiosk.

She went to the dairy for a litre of milk.

There was a long queue to the cash desk in the confectioner’s.

I don’t want to let my flat out to students, but who will rent it?

For breakfast she boiled two eggs and fried some bacon.

She looked at herself in the mirror for a long time, though her husband was waiting in the
taxi.

The plumbing needs to be repaired.

In the vegetable garden they grow onions, carrots and cucumbers.
There was a smell of violets and lilac in the garden.

One of the characters in a Chekhov play plants, not flowers, but forests!
Melons and other fruit grow in Uzbekistan.

He went into the shed for the rake, the fork and the watering can.

. Word origins. Which of the following has no connection with (does not derive from
have cognates with) French?

Origin Origin

1. aGaxyp French 3. xoMOx

2. KOHIHUTEP 4. moccé

Ditto German/Germanic (what is the origin of the odd one out?)

‘ 1. BAHT ‘ 2. razéra ‘ 3. masrsip ‘ 4. MOPKOBB ‘ 5. nutdHr ‘

Ditto Greek?

| 1. mapraprTka | 2. orypén | 3. capaii | 4. ckamps | 5. ¢poHapp
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Level 3
Towns

Townscape

JIOPOKHBIN 3HAK

3€JICHBIN TOSIC

KOJIbLIEBAS Jopora

HaCeJIEHHBIN MTYHKT

TIEPEKPECTOK

memex o1

nenexoqHas 30Ha

nemexOaHbIl Iepexo

perynpoBaTh (peryIupyro
peryJmpyels)

cyn

TeneOH-aBTOMAT

TYHHEIH (m.)

TYn¥K (gen. Tymuka)

road sign

green belt

ring road

inhabited area, locality
crossroads

pedestrian

pedestrian precinct
pedestrian crossing

to regulate, control, direct

court

public telephone
underpass

dead end, blind alley

(3aiitit B Tynik ‘to reach a deadlock’)

Word origins: (1) xonbueBoit is the adjective to konpud ‘ring’, cognate
with xornecéd ‘wheel’ (2) memexdn is cognate with memkom ‘on foot’,
nexora ‘infantry’ and with xomite ‘to go’. Ilem- is cognate with
English ‘pedal’, Latin pes ‘foot’, gen. pedis (3) Tymiik derives from tyndit

‘blunt’.

Cognates: cognates of cyn include cynps ‘judge, referee’, cynéomnsrii ‘judi-

cial’; cymirs ‘to judge’.

Literary reference: «A cynpu kro?», from Griboedov’s play «['dpe ot

yma», is used to cast doubt on the competence of critics.

Shops and businesses

OyTHK

rajaHrepes

o0bmEHHOe 6ropo (n. indecl.)

candxHas macrepekas (adj.
noun)

CyIIEpMApPKET

TOPrOBBI LHEHTP

Word origins: (1) ranaunrepést is from German Galanterie (Galanterieware
‘clothing accessory’), French galanterie ‘gallantry’ (2) cf. Toprosbrit,

boutique
haberdasher
bureau de change
cobbler

supermarket
shopping centre

toproeis ‘trade’, Topr ‘market-place, trade, market’.
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Housing

General

JKWIAIIHOE CTPOUTEIBLCTBO
KUIIOH MacCHB

0cobHsik (gen. 0coOHSKA)

house building
(large) housing estate
detached house

Word origins: ocobusik is from oc66wiit ‘special, separate’.

Features of buildings
GaIKOH

GdnHs
6raroycTpOeHHbIIH
JIBOITHBIE pAMBI
noMoOH

U30ITAIHS
KOHIUIMOHAPOBAHUE BO3IyXa
JIECTHUYHAS TUTOINATKA
MYCOPOIIPOBOI
noskapHasi JIECTHULA
po3€TKa

CTYIEHBKA

ik (m.)

mrrences (m.)
3JIEKTPHUECKAst CETh

balcony

tower
well-appointed
double-glazing
entryphone
insulation
air-conditioning
landing

waste disposal unit
fire escape
power point
step

spire; capstan
electric plug
electrical circuit

Word origins: (1) 6durust is ultimately from Italian bastia ‘fortress, ram-
part’, with the locational suffix -ust (2) pama is of Germanic origin, cf.
German Rahmen ‘frame’ (3) posérka is from French rosette or Ger-
man Rosette ‘rosette’ (rose-shaped ornament, lit. ‘small rose’; from
its resemblance to a rose (4) wmins is from Dutch spi/ or German
Spille ‘spindle’, German Spill ‘capstan’. (5) mréncens is from German

Stopsel id.

Word formation: (1) nomoén comprises n1ém ‘house’ and the Greek root
®6H ‘sound’ (2) mycoponpoBdy is based on the pattern ‘item to be
conveyed’ + mpoBdx, cf. Heprenposd ‘oil pipeline’.

Household items
aHTEHHA

OydeT
BEHTHIISATOD
BEIIANKA
FapHUTYP
JyXOBKa
JTUHOTIEYM

IIJTATKA

mogHoC

aerial

sideboard, buffet

fan

rack, hatstand, coatstand
suite

oven

linoleum

floor tile

tray
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MOKPBIBAJIO bedspread
MOCTENbHBIE MpuHaAIEKHOCTH  bedding
Tapeaka satellite dish
TYaIETHBIN CTOINK dressing table
dhoprouka dormer window
mroépa blind

Word origins: (1) antéuna is from Latin antenna/antemna ‘sail-yard’ (a
tapering spar slung across the mast to support the sail) (2) 6ydéris from
French buffer id. (3) rapautyp is from German Garnitur ‘set of match-
ing objects’, French garniture id., garnir ‘to supply’ (4) muudneym is
from English ‘linoleum’: Latin /in(um) ‘flax’ + -oleum ‘oil’ (linoleum
is coated with linseed oil) (5) poprouxa comes via Polish forta/ fortka
‘wicket, little gate’ from Latin porta ‘gate’ (6) mrdpa is from German
Store ‘net curtain’, French store ‘blind’.

Word formation: (1) Bémanka is from émats ‘to hang’ (2) mokpsisdio is
from mokpeIBATH ‘to cover’, with agent-suffix -yo.

Tools
kucts (f.) paintbrush
K€ (gen. KIIemei) pincers (for extracting)

Actions and processes
BTBIK4Th/BOTKHYTH (B + acc.)  to stick into

BBITUPATDH/ BEITEPETH (BHITPY to mop up, dry
BEITPELIIb; BEITEP BHITEPJIA)
3a1€pruBath/3a1EPHYTh to draw, close (curtains)
OTIEPruBaTh/ OTAEPHYTH to draw back, open (curtains)
IeperopaTh/ meperopeThb to fuse (intrans.)
(meperopuT)
MOJKITIOUATE/ TIOAKIIIOUNATE (K)  to plumb in, wire up (to)
pe3ath (peéxy pexern)/ pa3- to chop, slice (HapésaTs + gen. ‘to
cut a quantity’)
PEMOHT repair, refurbishment
CYIINTH/ BEI- to dry
y60pKa cleaning, tidying
yiCTUTH (YAILy YdCTUING)/mo-  to clean, peel
or o-

Word formation: nepe- in neperopdrs/ neperopeérs denotes excess.

Word origins: pemonr is from French remonte ‘supply of horses to the
regiments’, later generalised.

Cognates: cymnTs/ BEI- is cognate with cyxdit ‘dry’ etc.

Kitchenware and processes

Containers

TOPYHYHUIIA mustard-pot
népeYHunLa pepper-pot
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CONIGHKA salt-cellar
td3 (B Tasy, pl. Ta3m) washing-up bowl

Word formation: cf. ropurina ‘mustard’, népen ‘pepper’ and ropurynnna,
népeunniia, with 11/4 mutation and ending -Huma ‘container’.

Word origins: Ta3 is ultimately from Persian zasht ‘bowl’, cf. French zasse
‘cup’ from Arabic rassa.

Food preparation, laundering

rpusb (m.) grill
KYXOHHasl yTBaphb kitchen utensils
KYXOHHBIIT KOMOAIH food processor
MHKPOBOITHOBAS €YD microwave
MHKCED blender, mixer
MOPO3HIBHHUK freezer
MsICOpYOKa mincer
CKOpOBapKa pressure cooker
cMechTenb (m.) blender
COKOBBIKHMAIIKA juice extractor
CTUPATbHBII MOpOIIOK (gen. washing powder
CTUPAIILHOT'O TIOPOIIIKA)
CTHpKa (act of) washing, laundering
CyIUNTB/ BEI- OF to spin-dry
BBDKMMATH/ BBKATH

(BBDKMY BBDKMEIIIB) 1OCyXa
B LIEHTpHU]YTe
LHEHTPU(YTa-CyIIHIKa spin-drier

Cognates: (1) MOpo3AIbHUK is cognate with Mopd3 ‘frost’, MOpd3uTh ‘to
freeze’ etc.

Word formation: (1) msicopybka is based on msico ‘meat’ and py6ka ‘chop-
ping’ (py6uts ‘to chop’) (2) ckopoBdpka is based on ck6p(srit) ‘quick’
and Bdpka ‘cooking’ Baputh ‘to cook’ (3) cmecrtens is cognate with
CMEIMBATh/ CMEIIATH ‘to mix’, cMech ‘mixture’ (4) COKOBBDKUMAIIKA 1S
based on cok ‘juice’ and BEDKMMATS ‘to squeeze out’.

Word origins: mopomdk is the dim. of népox ‘gunpowder’.

Bathroom

BEIIANIKA IS [TOJIOTEHEL] towel rail
KUNSATAIBHUK water heater
MEBUTBHHUIIA soap dish

Word formation: (1) cf. deverbal xkunstinpHuMK, XxomomnbHUK and
MOpO3WIbHUK (2) -Huma in MeutbHHIa denotes container (cf.
TOPYHYHUIIA, TIEPEUHHIIA).
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Buying, selling, renting property

3aKJIdIBIBATH/ 3AJI0KUTh to mortgage (for a particular sum)
(3a + acc.)

UIOTEYHAS CCyaa mortgage

ccyla Ha IMOKYIIKY 10Ma mortgage

Word origins: cf. unoréka and German Hypothek id. from Greek
hypotheke ‘security’, hypotithemai ‘to mortgage’, cf. French hypotheque
‘mortgage’.

Garden

General

Gecénka summerhouse

ra3oH lawn

rpsinka bed, drill (in vegetable garden)
*uBds u3ropousb (f.) hedge

Word origins: (1) 6ecénka is from Gecéna ‘chat’, lit. ‘sitting outside’ (2)
rason is from French gazon id. (3) vizropons is a deaffixed feminine
form from obsolete infinitive u3ropoauTs ‘to partition off’.

Plants
BacHJIEK (gen. BaCUIIbKA) cornflower
KOJIFOUKa thorn
KOCHTB (KOIIy KOcuIb)/ c- to mow
JTAHABIII lily-of-the-valley
HUKHYTH (past HUK or HUKHYT  to wilt

HUKI1a)/ 110~
MOJCOTHEUHUK sunflower
o6 Th (IMOJTFO TIdITerb)/ BEI- to weed
nouka bud (of flower or leaf)
céms (n.) (gen./dat./prep. seed

cémenu instr. cémeHem pl.
ceMeHd ceMsiH CeMeHdM)

copHsik (gen. COpHsIKA) weed
crébens (m., gen. cTebs) stem
ya00pEHus fertilisers

Word origins: (1) Bacuiék is a reshaping of 6azunik ‘basil’, from Greek
basilikon, 1d. (2) nauaeiin may be from Old Polish lanie uszko, lit. ‘doe’s
ear’, from the plant’s ear-shaped leaves.

Cognates: (1) xomfouka is cognate with komfounit ‘prickly’ (2) céms is
cognate with ‘semen’ etc. Final -5 in nouns in -ms evolved from a nasal
vowel, hence neuter gender (3) copusik is cognate with cép ‘rubbish’,
adjective COpHBIii.

Word formation: monconHednuk comprises o + root noun + -HuK, with
1 > 4 before -HuK.
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Tools
coBOK (gen. coBKd) trowel
MOTBITa hoe
Exercises
Level 3
1. Which noun is the odd one out in:
(a) gender?
I Gender Gender Gender
1. rpve 2. KACTh 3. crébenb
II Gender Gender
1. cétp 2. TYyHHETD
3. e 4. wréncens
(b) stress in declension (end stress or stem stress)?
Gen. sing. Gen. sing.
1. ocobusik 2. copHsik 3.cyn
4. td3 5. Tymik
(c) number (standard plural or plural-only)?
Translation Translation Translation
1. 6dHn 2. XACTH 3. xiémun
4. nduapm 5. crébmu 6. cTyEHBKH
(d) word formation (-u- or -B- in the formation of adjectives from nouns)?
Qualified Qualified
Noun Adjective noun Noun Adjective noun
1. nopdra JOPOKHBIH 3HAK 4. noxdp
2. KoIbpLo 5. mocrénp
3. memexon 6. Tyanér
(e) meaning?
‘ 1. ropuriunmIa 2. KyBIIHH 3. mépeununa 4. conduka




32 Unit 1

2. Polysemy. Find in the dictionary additional meanings of the following:

Additional meaning(s)

. KIUCTh

. KOCUTb

. IUTUTKA

. nosc

. mouKa

. COBOK

. Td3

O | S| V| | W N —

. TYIHK

. Similes. Translate, finding English equivalents where possible:

Bce midThs Bucsit Ha Te6€ kdk Ha Bémanke (of very loose-fitting clothing).

Kéns kak xiemdmu oxan MHE pyky (of squeezing someone/something very tightly)
Kocrép ropurt kak népox (of materials that flare up and burn easily).

On cynuT 06 3TOM KaK crendii o kpackax (archaic and ironic phrase about an incompetent,
unprofessional judgement)

5. Komrounii kak guko6pas (ironically or jocularly of a man who has not shaved).
4. Match the words on the left to the definitions on the right:
I Nouns Definitions
1. rasanTepés a. Opyaue IS PIXJIEHUS
2. noMmo(pOH b. HHCTPYMEHT JIJIs1 3aXBATa, 3a)K1UMa
3. kéum C. MEJIKHE MTPUHAIJIEKHOCTH TyaJIeTa
4. MoTrITa d. xaHd q1st cOpaCchIBAHUS Mycopa
5. MycoporpoBda €. yCTpOUCTBO JJIsl IEPErOBOPOB MEKITY

BXOZIOM B JIOM U KBApTHPaMU

IT Nouns Definitions

1. memexon a. MOYMHKA, YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEM
2. peMOHT b. 4enoBEK, UAYLIHIA MEMKOM

3. conduka C. COpHOE pacTEéHue

4. 6ecénxa d. HeGoNbLIOH coCym IS CTOIOBOU CONM

5. copHsik €. KphITas ocTpOMKa Ijist OTAbIXA B caay
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5. Word associations. Select from among the brackets words which match the words in
left-hand columns I and II:

I Associated word II Associated word
1. auréuna 1. mondte
2. razdn 2. perynipoBaTh
3. nBoiHEIE pAMBI 3. pozérka
4. HaCeNEHHBIN MYHKT 4. canéxHas
MacTepcKas
(>kmGit MacCHB, KOCHTD, TapeKa, (rpsinku, nBrkEHME, OOYBB, IITETICETD)
¢bOprouka)

6. Verb conjugation. Replace:

(a) the past perfective of the verb by the future perfective (in I)
(b) the past imperfective by the present tense (in II):

I Past perfective Future perfective Meaning

1. OH BEDKAM cOK U3 IMMOHA.

2. On BEITEp HIOCY LY.

3. JIdmnouka neperopéna.

IT Past imperfective Present tense Meaning

1. 5 xocyu rasou.

2. Ond nojdna rpsaKu.

3. OH peryaipoBail IBUKEHHE.

4. Ond pézana xyeo.

5. I udicTun s1610KO.

7. Pair appropriate nouns from the brackets with suitable adjectives in the left-hand
column:

Masculine nouns

1. 3enéuprii 3. crupdbHbIi

2. KYXOHHBII 4. TOproBaIit

(kOMOEiiH, TOPOIIOK, TOSC, IEHTD)
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This time qualifiy the nouns with appropriate adjectives:

Feminine nouns

1. n€up 3. cé1p

2. mIommaaka 4. yrBapp

(xyxOHHas1, TECTHUYHASI, MUKPOBOIHOBAS, JJIEKTPUYUECKAS)

8. Pair the definitions in the left-hand column with appropriate nouns from the
brackets:

. OpraH I pa3penieHus rPakIdHCKIX CIIOPOB

. VIIUIIA, HE UMEIOLIAs IPoX01a U Ipoe3ia

. CTEeKJISSHHAs IBEPIIA B OKHE ISl IPOBETPUBAHUS

. YdCTh PACTEHMsI, HECYILAsl JINCThS U [[BETKH

. OKOHHAs 3aHABECKA

. amnapar s CyIIKU

NNV RN~

. BEIIECTBO, KOTOPBIM YIOOPSIOT IOUBY

(crébens, ¢y, CyLIAIKa, TYIUK, Ya00peHue, pOpToUKa, IITopa)

9. Fill each gap with an appropriate word, and translate into English:

L.
2.

SO XN W

—_—

._.
0

Ha peryniipyeMoM nepekpeécTke CTOSIT MIIMIHOHEP U PEryJIMpOBaj YIUYHOE . . . .

Ond mojand B . . . Ha COCEna 3a TG, YTO TOT MOCTPOUIT Tapdk 6e3 pa3per€Hus TopoICKOTO
COBETA.

Cymiiika He pabdTaia, Tak Kak st 3051 BOTKHYTb IITETICEIbHYIO BUIIKY B . . . .
JIdmnouka . . . , u cBET nordc. [1punmdcs CMEHUTH POOKY.

Ond . . . xn€ba 1 HaMd3asaa eré MaciioM 1 BapeHbEM.

BecHOit Kaxmoro ré1a Mbl IPOBOAMM T€HEPATBHYIO . . . KBAPTUPBI.

.. . Ha TIOKYIIKY KBAPTUPBI COCTABIISET HO MATH MUHUMAJILHBIX 3aPILUIAT.

I16cne BTopoii MUPOBOH BOMHEL . . . pa3BUBAJIOCH BIUIYOb ¥ BIIUPS.

Henb3st €cTb GPYKTHI, HE . . . KX 3apaHee.

Eciu HET BpéMeHH, ey MOKHO FOTOBUTE, HE B IYXOBKE, a B . . .

Bnaroycrpdennas KBapTHpa JO/DKHA PACIONaraTh BEHTHISTOPOM, HAMEKHOMN U3OJISIIMei
u...

O¢uuManTKa MpUHECd eay Ha IBYX . . .

10. Translate into Russian:

L.

2.

I was walking across the pedestrian crossing, and began walking faster when the red light
came on.

Double glazing and dormer windows are convenient because they allow one to regulate the
room temperature.

She plugged the juicer in and began to squeeze juice out of the oranges.




Towns and buildings. The household. Gardens

4. Mum drew the curtains, but the children continued to read by the light of a torch.

SN U

information.

[ BN

. She dried the washing in the spin-drier.
. If you wire your computer up to the Internet you will be able to use a lot of very valuable

. Before entering the house he wiped his feet on the mat.
. He forgot to water the plants while his wife was on holiday, and they wilted.

9. T went to the exchange bureau several times to change money.
10. She cut the melon into four equal pieces.
11. In Soviet times there were no boutiques or supermarkets in shopping centres.
12. The bed-cover is drying on the towel rail.

11. Cognates, origins, word formation.

(1) Cognates. Give one cognate of each of the following:

Cognate

Cognate

f—

. KOJIIOUKa

3. mewmexon

2. MOPO3UIIBHUK

4. copusik

(2) Word formation. Which of the following differs most fundamentally in word
formation from the rest?

1. nomMopSu

2. Mycopo-
MPOBOI

3. msicopybka

5. ckopo-
BdpKa

4. nmoncon-
HEYHHK

6. COKOBBI-
KUMAJIKA

(3) Word origins. Which of the following has no German connection, and what is its

origin?
| 1. ramanTepést | 2. TapHUTYD | 3. pdma | 4. peMOHT | 5. mrrénicens | 6. mTépa
Additional vocabulary
Towns
aruiést avenue pOE3 T thoroughfare (for
BeJlocuIIenHas 1opoxkka  cycle track vehicles)
BXOJ B METPO entrance to the MPOXOT thoroughfare (for
Underground pedestrians)

3BOHHTH + dat. of to ring (someone, CKBED small public garden

person, B/Ha + acc. somewhere) cTéuHast KaHdBa gutter

of place TyparéHTCTBO tourist agency
HAIlpaBJICHHIE direction yIIUIa ¢ one-way street
00B€E311 bypass OJTHOCTOPOHHUM
mocenok (gen. mocénka)  village, settlement JIBIKEHUEM
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JIOCTONIPUMEUYATETBHOCTH

006be3K4Th/ 00bEXATH
(06b€ny 0OBEmENID)

paiou

Mey€Th (f.)

MOHACTBIPG (M., gen.
MOHACTBIPS)

MOJIUTBCA
0OMEHNBATH/ OOMEHSTH
(acc. + Ha + acc.)

oTENH (m.)
JIEKAPCTBO
MarasfuH
«ABTOMOOHITI»
CITHBKH (gen. CIIHBOK)
Tabdk (gen. Tabakd)
TabduHast TdBKa
TENEKKA

Housing

BOJOMPOBOIHO-
KaHATIM3aInOHHAS
cétn (1))

KYITAITHBINA KOMITIIEKC

KUITBE

HaBOPHAs OCTPOHKA

NpHUCTPOIiKa

COOPHBIN 10M

CMEXKHBIH

CHAPEHHBIN 1O0M

JUBAH-KPOBATH

Mycop

MOYNHKA

npeBpararh/

MPEBPATUTH

(mpeBpanty

MIPEBPATHUIIIB)

(B + acc.)
noMernicH1e
CITyCKATB/ CITYyCTATH

(crrytiy crycTwiis )

BOMY B Tyasiére
XJIdM
BIIEKTPONPOBOAKA

Unit 1

sights
to bypass

district

mosque

monastery; convent
(oKE€HCKUI
MOHACTEIPB)

to pray

to exchange
(something for
something else)

hotel

medicine

car sales firm

cream
tobacco
tobacconist
trolley

plumbing

housing estate
housing
outbuilding
extension

pre-fab

adjacent
semi-detached house
sofa bed, bed-settee
rubbish

repair

to convert (into)

room, premises

to flush the toilet

junk
wiring

AKIuUs

TrapHU30H

3acTpOeHHbII paitoH

MIPUTOPOIHBIHA
MTOCENIOK

pasBsizka

paryria

CITyK€OHast MaIlliHa

COOpYy)EHME

(bOumoBast Grpxka

JacOBHS

Gapaxoika

MarasfH 310pOBOTO
MMUTAHUS

BEIBECKA

napék (gen. mapbkd)

JepeBsiHHas OOLIMBKA

KapHH3

KOBPHK

KOJIOKOJIBHS

KOJIOHHA

KPIOYOK (gen.
KPIOUKd)

cBOA

(GbpoHTOH

GamocTpaaa

BepaHaa

sxaimo3d (n. indecl.)

3aMdCHBIN BBIXOT

knanoBds (adj. noun)

KOCSIK (gen. KOCsiKa)

JIECTHUYHAS KIIETKA

JIOK

MaTpac

OKOHHAs pama

TS

néus (f.) (B meud, gen.

pl. meucit)
CIIYyTHUKOBAasI
AHTEHHA

shop (usually selling
high-class Western
goods)

share

garrison

built-up area

dormitory suburb

roundabout
town hall
service vehicle
construction
stock exchange
chapel

flea market
health food shop

sign
stall

panelling
cornice
mat, rug
belfry
column
hook

vault

gable
balustrade
veranda
Venetian blind
emergency exit
pantry

jamb

stairwell
trapdoor
mattress
window frame
hinge

stove

satellite dish



craBeHb (m., gen.
CTABHS)

IBETOYHBIN TOPIIOK
(gen. nuBeTOYHOTO
TOPIIKA)

yepadk (Ha uepmaake)

3JIEKTPOMOHTED

BomocTOUHas TpyOd

BBITSDKHOE YCTPOHCTBO

BeckI (gen. BeCOB)

B3BEIIUBATH/ B3BECUTH
(B3BEIILY B3BECHIIIB)

rpaduH

KaCTPIOJIS JIJIS TYHICHUS

KoH(OpKa

cocyn

TéCTED

YTIOXKUTh/ OT-

64K

6uné (n. indecl.)

HOXHdsI BAHHA

KOBpPOBOE IIOKPEITHE

HIKYpKa

nutiGoBaTh (IUIHQYIO
uutrdyenis)

mrypyn /

JIBYCIT4JIbHASI KPOBATH
(£)

OJTHOCIIAIIbHAS KPOBATH
(f)

HABOJIOUKA

ofeso-rpeKa

cTostuas ramia
apeHaOBaHHAs
COGCTBEHHOCTh

Bianéuue (+ instr.)

3akiaaHast (adj. noun)

NOJIHOE MPABO HA
BJIaI€HIE

MOJTy4YdTh/ TIOJYIATh
3a€M 10T
3aKJIaTHYIO

MPOU3BOAUTE/
[IPOM3BECTH
(mpousBeny
MTPOU3BE/EIIb)
ocMOTp (+ gen.)

Towns and buildings. The household. Gardens

shutter

flowerpot

loft

electrician
drainpipe
extractor-fan

scales

to weigh (transitive)

carafe, decanter
casserole
oven ring
vessel
toaster

to press
toilet cistern
bidet
foot-bath
fitted carpet
sandpaper
to polish

SCrew

double bed
single bed

pillowslip
electric blanket
standard lamp
leasehold

possession (of)
mortgage deed

freehold

to raise a mortgage

to carry out a survey

(of)

yCcTaHOBKA

YyJIaH

KOMIUIEKT CTOJIMKOB
Pa3IBIKHON CTOI

BO3yXOOUYHUCTUTEID
(m.)

KYXOHHasl pyKaBHYKa

MACII€HKa

MyKd

MOJIIMBATE/ IOTUTh
(momoinpro
IO TOJIBEIII )

MTOJICTABKA

MTOJIOBHHUK

MpUXBATKHY (gen.
MIPUXBATOK)

MPOCEUBATh/ IIPOCEATH
(mpocéro
mpoceéeriib) (MyKy)

npOTUBEHb (gen.
MPOTHUBHS)

CaJIATHUK, Calld THUIIA

CHTO

COK

COJIOMMHKA

cOycHUK/ cOycHULIA

CRITIATH (CBITLTIO
CBIIUIEIID / CEITHY Th

crerIax (gen.
CTeJUTaxd)

CYIIHMLIA

TdiMep

TEpKa

¢donbrd

ITOMOP

LIUIILEL IS OPEXOB
(gen. munuos s
OpEXOB)

ndK

MacTHKa

OCBEXHTENH (M. )
BO3IyXa

ot6enuBaTenp (m.)

TOJIOBAS TPSIIKA

MATHOBBIBOIATED

(m.)
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installation

junk-room

nest of tables

extending table, leaf
table

extractor-fan

oven glove
butter dish
flour

to add (pouring)

table mat
ladle
oven gloves

to sieve, sift (flour)

baking tray

salad bowl

sieve

juice
drinking-straw
gravy boat

to pour (flour etc.)

rack

soup-tureen
timer, egg-timer
grater

tin foil
corkscrew
nutcrackers

furniture polish
floor polish
air freshener

bleach
floor cloth
stain remover
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aBTO(GyproH st
IepeBO3KU MEOEIN

3aMOK (gen. 3aMKd)

3BYKOHENPOHHUIIAEMBbIi

HATUPATH/ HATEPETH
(HaTpy HaTpEID,
HaTEp HATEPIIA)
(+ gen.)

006uB4TH/ OOUTH
(0606b10 0600BEMIB)

nOpTUTHCsE/ UC-

MPUIIETIKA

CIMBHAS TPyOd

CIaIbHbIC
MIPUHAICKHOCTH

TETIOU3OJISAIIHS

MIPOXEKTOP

rdevHbIi KITF0Y (gen.
rdeyHOTrOo KIJI0U4)

raika

J0JI0TO

3aBUHYUBATE/
3aBUHTUTH (3aBUHYY
3aBUHTHUIIIb)

MOJIUBATE/ TTOJTATH
(TTOINTBIO MONBEIIB) U3
HDTAHTA

Garden

OyTOH

rpdBuit

JOPOKHOE ITOKPBITHE

HAPYKHBIH SIIUK IS
LIBETOB

noGer

noApe3aTh/ moAPE3aThH
(monpéxy
MOJIPEXKEIID)

TOPOKKA

winTd (pl. mIATHI)

PBIXITATE/ pa3-

caIOBHUK

ca/1OBbIe HOKHHUIIBI

ObUTHHKA

BBIOIIIEECS PACTEHUE

JIbBAHBIN 3€B

Unit 1

furniture van

lock

soundproof

to grate (a
quantity of)

to upholster

to get spoilt
clothes peg
overflow pipe
bedding

lagging
spotlight
spanner

nut
chisel
to tighten

to hose down

bud (of flower)
gravel

paving
window box

shoot
to prune

path

(stone) slab

to loosen, rake
gardener
shears

blade of grass
climbing plant
snapdragon

MPUBHHYMBATH/
[IPUBUHTUTH
(npuBUHYY
MIPUBUHTHIIG) (K)

Odnka

66t (gen. Gonra)

opyc (pl. 6pychs
OpycheB)

BaJIUK

BepEBKa

KOJIOTYIIKA

JdK

HakIdauHast Oymdra

nasiibHAUK

masith

TUTOTHUK

py6dHOK (gen. pybdHKka)

ceth ()

CKPEIUISITh/ CKPEIATh
(CKperuTio CKpeTHIIb)

[IETHHA

OTHENKA

OTIENBIBATE/ OTAEIATD

cTpOiika

raquoyc

Maruomus

reopruy

OPXHIES

paccdna

OyKET

THALIUHT

JIYLIACTBINA TOPOLIEK
(gen. mymmcToro
ropoIka)

KEITHIN HAPITHCC

JIFOTUK

MOCTHTB (Mo1I1y
MOCTHIIIb/ BBI-

HACTYPLHUS

HOTOTKH (gen.
HOT'OTKOB)

to screw (to)

beam, girder
bolt
beam

roller

rope

mallet

gloss paint
sandpaper
soldering iron
to solder
carpenter
plane

electric circuit
to bolt together

bristle
decorating
to do up
building site

gladiolus
magnolia
dahlia
orchid
seedlings
bouquet
hyacinth
sweet pea

daffodil
buttercup
to pave

nasturtium
marigold



MIEPBOLBET

MUOH

pomdinka
YEepPTOIMONIOX
AHIOTUHBI TTId3KH
POCTOK (gen. pocTkad)
i (gen. muma)
Bap€HbE

caiar

qepEIIHS
ra30HOKOCHITKA
MUTOMHUK

COJIHEYHbIe Yachl (gen.

COJIHEYHbBIX YacOB)

Towns and buildings. The household. Gardens

primrose
peony
camomile
thistle
pansies
shoot
thorn

jam

lettuce
cherry-tree
lawnmower
nursery
sundial

MOTEDKHUTB

KOMIIOCT

HaBO3

MOPdBHUBATE/
MOJIPOBHSITH

pas306pr3ruBaress (m.)

MIOJICTPUTATh/
MOICTPHYB
MOJICTPUTY
MOJCTPUXKCIITB,
MOJICTPHUT
MOJICTPHUTIIA)

MIPUBUBATH/ IPUBUATH
(MpUBBIO IPUBBELID)
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to hoe
compost
manure
to level

sprinkler
to clip

to graft
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The physical world
Level 1
Natural features

Sea, rivers

6€per (ua Gepery) (pl. Geperd)

Boxa (acc. BOay) (pl. BOmBI)

BoutHA (pl. BOITHBI BOJIH)

BIagdTh (B + acc.)

Mdpe (pl. Mopst MOPEit)

63epo (pl. 03épa 03€p)

OKedH

6ctpos (pl. octposd)

mobepéxbe

peka (acc. péky) (pl. péku pex
pekam)

TeueHue

bank, shore
water

wave

to empty (into)
sea

lake

ocean

island

coast

river

current

Cognates: (1) mOpe is cognate with Latin mare id., German Meer id.
French merid. (2) Teu€uue is cognate with téus ‘to flow’ (Teu€t Tekyr).
Word origins: mobepéxne 1s a derivative of 6€per, with r/x mutation

before -be.

Generic terms: Generic terms are spelt with a lower-case initial letter:
Yépuoe mope ‘the Black Sea’, Mniiiickuii okedn ‘the Indian Ocean’,

63epo Baiikan ‘Lake Baikal’.

Mountains, hills, rocks

BEpIIHHA

ropd (acc. répy) (pl. répst rép
ropam)

JIONTNHA

paBHHHA

ckana (pl. ckdbr)

xOmM (gen. xonm4)

peak
mountain

valley
plain
rock
hill

Cognates: x6mm is possibly cognate with Old Saxon ho/lm, id.
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Woodland, vegetation
bepésa

6yK

1€peBo (pl. 1epe€Bbst 1ePEBLEB)
1y6 (pl. ny6sr 1y6OB)

éo (f.)

nec (B necy) (pl. necd)

méie (pl. mosst mosncin)

cocHa (pl. cocHbI cocen)
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birch
beech
tree
oak
fir
forest
field

pine

Cognates: (1) Gepésa is cognate with English ‘birch’ and German Birke
id. (2) 6yk is cognate with 6yksa ‘letter’ (ancient runes were inscribed
on beech bark, cf. German Buch ‘book’, Buchstabe ‘letter’ and Buche

‘beech tree’).

The animal world

Insects

6460uKa

KYK (gen. Kykd)
Myxa

nayk (gen. mayké)
muend (pl. muébr)

butterfly
beetle
fly
spider
bee

Word origins: (1) 6d60uka is from 646a/646ka ‘grandmother’ (the but-
terfly was believed to be the incarnation of the soul of the ancestor
of a house’s owners) (2) mayk is from two roots meaning ‘similar to’
and ‘hook’, of a spider’s curved legs or the hooks on its feet (3) muend,
earlier with initial 6, is onomatopoeic.

Cognates: myxa is cognate with Latin musca 1d., French mouche id.

Mammals

OFIK (gen. ObIKA)

BOJIK, BOJTYHLIA

JIeTEHBIIL

k03¢€1 (gen. xo3nd), ko3d (pl.
KO3bI)

KOpoBa

KOT (gen. KOTd), KOIIKa

néuans (f.) (pl. némamxu
JIomaci)

MEIBEIb, MEABEIUIIA

oBid (pl. OBIBI OBE OBIIAM)

bull

wolf (BomudHok ‘wolf cub’)
young of an animal

goat (ko3nénox ‘kid’)

cow (tenénox ‘calf’)
cat (koténok ‘kitten’)
horse (xepebenox ‘foal’)

bear (MenBexGHOK ‘bear cub’)
sheep (sruénox ‘lamb’)
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cBuHbs (pl. CBUHBY CBUHEH pig (mopocénok ‘piglet’)
CBHUHBSIM)

cobdka dog (ueHdk ‘puppy’)

Word origins: (1) 6s1k is thought to be onomatopoeic (2) admans is from
Turkic, replacing k6ub (2) menséns lit. means ‘honey eater’ (méx +
ensiummit) (3) cobdka is probably from Median (an Iranian language)
spaka.

Cognates: (1) Bnk may be cognate with Bomourits ‘to drag’ (i.e. sheep
and cattle) (2) oBud is cognate with Spanish oveja 1d., English ‘ewe’
(3) cBumbst is cognate with German Schwein, English ‘swine’.

Young of animals and birds: these end in -€nox (-oHoK after x, u, 1), with
plural -sita/-ata -a1/-ar. Illendx has plural meHk# or mensira.

Birds
BOPOO6Eii (gen. BOpoObsi) sparrow
rychk (m.) (pl. rycu rycéit) goose (rycéHok ‘gosling’)
kypura (pl. xypsr) chicken (tprménoxk ‘chick’)
ne6ens (m.) (pl. n€bean swan

nebenein)
opén (gen. opid) eagle (opn€nox ‘eaglet’)
neryx (gen. meryxd) cockerel
rrana (dim. nriuka) bird (rrrené ‘fledgeling’)
yTKa duck (yrénok ‘duckling’)

Cognates: nébenp may be cognate with Latin a/bus ‘white’, with vowel +
1/1+ vowel metathesis.

Word origins: (1) xypuua may be onomatopoeic; upimi€Hok is from
upi-1ein! in calling chickens (2) netyx is from the root of mets ‘to
sing’.

Fish

aKyna shark
s0coch (m.) salmon
prI6a fish
cenénka herring

Cognates: (1) nocdcs is cognate with German Lachs, id. (2) cenénxa/
cénpab is cognate with Norwegian si/d, id.

Reptiles, molluscs, crustaceans, and amphibians
3mest (pl. 3mén) snake
Kpdo crab

Cognates: 3mest is cognate with 3emsist ‘earth’, thus lit. ‘of the earth’.
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Behaviour/sounds

BBITH (BOET) to howl

nasTh (7der)/mpo- to bark

netdTb/ neTérh (JIETAT) to fly

MYPJIBIKATH (MYyPIIBIYET) to purr

néts (moét)/c- to sing

IUIdBaTh/ TUIBITH (IUIBIBY to swim, float
TUTBIBEIIIB)

n613aTh/ OM3TH (TTO3€T) to crawl

(o3 mos3nd)

Word origins: mypnpikaTh is onomatopoeic, cf. also Mypka (common name
for a cat).

Verbs of motion: nerdts/mndBath/nén3are mean to fly/swim/crawl
around, back and forth, in different directions, also to like fly-
ing/swimming etc., to fly etc. habitually. JTerérs/ mwisITs/ mon3ti mean
to be flying/swimming/crawling along in one direction.

The weather

General
L enbenit Celsius

Storms, rain, wind

Gypst storm

BéTep (gen. BETpa) wind (ua Betpy ‘in the wind’)
rpomM thunder

a6kab (m.) (gen. goxs) rain (rmox qoxaém ‘in the rain’)
nyTh (myer)/ mo- to blow

MOKPBIit wet (MOkpo ‘it is wet’)

MOJHUSI lightning

HEGO sky

CBIPOiA damp (ceipo ‘it is damp’)
TyMdH mist

Word origins: 6yps may be onomatopoeic, likewise rpom.

Cognates: (1) Bétep is cognate with Béstp ‘to blow’, German wehen id.
(3) ué6o 1s cognate with Latin nebula ‘mist’, German Nebel id., Greek
nephos ‘cloud’.

Ice and snow, clouds, sunshine

xKapd heat
nén (gen. bad) ice (Ha by ‘on the ice’)
MOpO3 frost

66nako (pl. obmakd o6makos)  cloud
cuer (pl. cuerd) snow



44 Unit 2

COITHIIE sun (Ha conHie ‘in the sun’)
xonon cold

Cognates: (1) xapd is cognate with xdpkuit ‘hot’ (2) Mmop63 is cognate
with mopoxenoe ‘ice-cream’ (3) xémon may be cognate with English
‘cold’.

Word origins: (1) cuér has initial sn- typical of Balto-Slavonic/Germanic,
cf. n-in French neige (2) connue displays both I-theme (cf. Greek Aelios
id., French solei/ 1d.) and n-theme (cf. German Sonne id.). Medial n
is not pronounced.

Exercises

Level 1
(1) Grammar and stress

1. Which is the odd one out:
(a) in gender?

‘ 1. rych ‘ 2. néxIb ‘ 3. émp ‘ 4. nébenn ‘ 5. mocden ‘

(b) in masculine nominative plural ending (which one does not have a plural in stressed -d)?

’ 1. 6éper ’ 2. néc ‘ 3. crpos ‘ 4. cuér ’ 5. x0nm ‘

(¢) in the masculine singular locative case (which one does not have a locative singular in
stressed -y)?

‘ 1. 6éper ‘ 2. néc ‘ 3. nén 4. x6mm

(d) in the genitive plural (which feminine noun does not have a mobile vowel in the genitive
plural)?

Genitive plural Genitive plural

1. 6d60uka 3. oBud

2. BOJIHA 4. cocnd
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(e) in meaning. Which of the following belongs to a different semantic field?

‘ 1. ko3€x 2. KOT 3. océn 4. mayk 5. cobdka

2. Verb conjugation. Replace the past-tense forms by present-tense forms:

Past tense Present tense Meaning

1. Bérep ny. Bérep ayer. The wind is blowing.

2. BSnx BBLL.

3. 3med nousid.

4. Kéuika Mypipikana.

5. Opén nerén.

6. ITTiina néna.

7. Cobdka ndsuia.

(2) Recognition and differentiation
3. What distinguishes the pair: :xapa/xonoan from other words in the vocabulary?

4. Animal families.

(a) Add the female forms and young of the following:

1. 6BIK KopoBa TENEHOK 4. k61
2. BONK 5. MenBénb
3. xo3én 6. meTyx

(b) Add the young of the following (use plural number):

1. oBud sArusra 3. cBuHbBSA

2. nTaua 4. cobdka

5. Association. Pair words with associated forms:

I IT

1. 6éper a. cocHA 1. ryce a. CHET
2. énb b. monna 2. nén b. mayk
3. ropd C. MOJTHUS 3. myxa C. xapa
4. rpom d. moGepexne 4. comuie d. yTka
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6. Distribute the words to appropriate columns:

Fish Meanings Insects Meanings Birds Meanings
1. akyna shark 1. 6d460uka butterfly 1. Bopo6eit sparrow
2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(axyma, 6d604ka, BOpoOEil, rych, 1€6e/1b, T0COCh, MyXa, OpEN, Mayk, mueid, ppida, cenénka)

Trees Meanings Hills, rocks Meanings Water Meanings
1. Gepésa birch 1. Bepmrina peak 1. M6pe sea

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(6epésa, OYK, BepiiHa, ropd, €11b, MOpE, 03ep0, OKEedH, peKd, CKajid, COCHA, XOIIM)

7. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Other meaning(s)

. oy6

. KO3€n

. ITHYKA

. CHET

. CBIPOii

ON| | | W DN =

. yTKa

8. Similes.

(a) Complete each simile by adding a noun (in some cases English will use different similes):
1. Bénplit Kak CHET.
2. TondaHblit KaK BOJIK.

3. CBOOGAHEIN KaK IITHLIA.
4. CWIBbHBINA KaK MENBEND

5. TOICTBIN KaKk CBUHBS.
6. X0oOaHBIN KaK JIEL.

As white as .

Ashungryas..........

As free as . .
As strong as
Asfatas. ..
Ascold as . .

(b) Do the same with verb/noun similes:
1. [IndBaTh Kax yTKa.

2. Pab6TaTh Kak némanb.

Toswimlikea..........
Toworklikea..........
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(¢) Find idiomatic English equivalents for the following:
1. C wmens xax c rycs Bond (of someone completely unaffected by criticism).

9. Definitions and translations.

I Match Russian words to English definitions:
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1. akyna a. a small brownish-grey bird

2. BOIK b. a large voracious sea-fish

3. BopoG¢Ei . an immature animal

4. netéuplim d. a carnivorous dog-like mammal

II Match definitions to Russian words:

1. large area covered with trees a. JoMHA
2. low area surrounded by hills b. kopdBa
3. bovine animal C. Kpab
4. ten-footed crustacean d. néc
ITI Match English—Russian equivalents:
1. field a. TYMaH 3. mist C. paBHWHA
2. lake b. mone 4. plain d. é3epo

10. Say which in each pair is bigger or more intense:

Bigger, more intense Bigger, more intense
6€per/mobepekne mo0epEKbe rycb/yTKa

BONK/ cobdka MOKPBIii/ ChIpOit
MOpe/ oKedH xoam/ropd

(3) Translation

. Insert the missing word and translate into English:

. «MBpbI ¢ TOOOH AB4 . ..y OXHOH pek» (U3 PYCCKOrO poMdHca).

. Cubnpckoe 63epo Baiikdnn — camoe 60ibIinde

... B MHpe.

. Bce 3ud1oT 1 1F0GST GEpE3y, CAMOE TUITMYHOE PYCCKOE . . .
. Boura . .. B Kacmiickoe mope, I uénp B UépHoe, a o B A30BCKOE MOpe.

1
1
2
3. «C...XHUTb — MO-BOIYBH BEITH!»
4
5
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Ha ymurie . . . : BCE yTpo 1I€1 10K,

Bétep ... c céBepa, u Het cOnnia. HaBépHo, GYyaeT CHET.

B mde B Cankr-TletepOypre cpemausis TeMeparypa q€BsIThb-AECITh TPAIYCOB . . . .
9. Ilo HdieMy CEéBepHOMY HEQY IUIBIBYT . . . . . .. ... — OyIeT 10KIb.

10. JTocdch mIBLI BBEPX 110 . . . MOTIAHACKOM peki CIiéii.

N

(6€pera, Bonkamu, Bnagder, 1€peBo, AYET, 001aKd, 43epo, ChIPO, TeucHuto, o Lenbcuio)

[
[\

. Translate into Russian:

The river Volga flows over plains and through valleys.

Between America and Great Britain is the Atlantic Ocean.

Mountaineers were climbing the Kazbek, a high mountain in the Caucasus.
Many trees grow in the forest — firs, pines and beeches.

Sparrows were flying about over the field.

Swans, ducks and geese live on the lake.

Sharks swim in warm seas and oceans, and herring in the cold waters of our northern seas.
Ducks, geese and swans swim well. Fish also swim well.

I do not like flying or climbing to the top of high hills.

The aircraft was flying over the mountains and forests, the seas and oceans.
In the valley I saw a snake crawling across a rock.

AN S A R i ol e

—_——

(4) Origins

13. Onomatopoeia. Which noun in each group is not considered to be onomatopoeic?

I

‘ 1. 681K ‘ 2. xypuia ‘ 3. mypka ‘ 4. meryx ‘ 5. myend

II

‘ 1. Gypst ’ 2. rpoM ‘ 3. xyK ’ 4. mayx

14. Cognates. Find an English or Russian cognate for each of the following:

Meaning Cognate Meaning Cognate

1. 3mest snake 3eMJIst 3. metyx

2. oBLd 4. cBuHbBS

15. Word origins.

(a) What do the components of nmayk and menBéns mean literally?
(b) What is a suggested origin of 6a6ouka?
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Level 2
Natural features

Sea, rivers

60116TO bog
OyxTa bay
JTHO bottom
3aJI1B gulf
npyn (gen. npynd) (B/Ha pond
npyxy)
cymia dry land
yCThe mouth (of river)

Word origins: 6yxta is from German Bucht id.

Cognates: (1) cyma is cognate with cyxoii ‘dry’ (2) ycrbe is cognate with
yerd ‘mouth’, yerHslit ‘oral’.

Literary note: «Ha nué» (The Lower Depths, 1902), a play by M. Gorky,
is set among down-and-outs.

Mountains, hills, rocks

BYIKAH volcano
KpyTOi steep
JaBHHA avalanche
remepa cave
Xpe6eT range

Word origins: nasvna is from Italian /avina, id. cf. German Lawine, id.

Woodland, vegetation, terrain

Bérka/BETBS (f.) branch
BEPXYIIKa tree-top
rpub (gen. Tpubd) mushroom
rBa (dim. ABymIKa) willow
KycT (gen. KycTd) bush

nyr (ua nyry) (pl. ayrd) meadow
opex nut

cTBOI (gen. cTBOJA) trunk
sroma berry

Word formation: Bepxyuika, cf. BEpx ‘top, summit’.
Literary note: «Kpytoi mapmpy (published in English as Into the Whirl-
wind, 1967) is Evgenia Ginzburg’s account of eighteen years spent in

Stalin’s Gulag.

«HBymkay is the name of a popular love-song: «HByika 3enénas, Has
pekoit ckimoH€HHast,/ Thl CKaKH, CKakKH, He Tasl, Te JF000Bb MOsi!»
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Animal world

Insects

ryCeHHUIIA caterpillar
MypaBéi (gen. MypaBbsi) ant
Hacekomoe (adj. noun) insect

ocd (pl. 6cer) wasp
crpekosd (pl. cTpexd3sr) dragonfly

Word origins: (1) rycenuna is probably based on yc ‘whisker’, thus lit.
‘hairy creature’ (2) nacekdmoe is a calque (lit. ‘cut up’, cf. HacexkdTp
‘to make incisions in’) of Latin insectum (from inseco ‘I cut up’), Greek
entomos ‘cut in pieces’ (cf. entomology ‘the science of insects’), refer-
ring to the segmented nature of insects’ bodies (3) ocd: original -ps-
has simplified to -s- (cf. -sp- in ‘wasp’, German Wespe id.).

Mammals

6€nka squirrel

BepOITIOT camel

éx (gen. exd) hedgehog

3asiy (gen. 3aiiia) hare

3B€pb (m.) (pl. 38€pu 3Bepéit) wild animal

kabdu (gen. kabGaHd) wild boar

KpOJIHMK rabbit

KpOT (gen. kpoTa) mole

KpbIca rat

7€B (gen. 1bB4), TbBUIIA lion(ess) (1pBéHOK ‘lion cub’)
mpIb (f.) mouse

0céI1, ocTAIa donkey (ociénox ‘donkey foal’)
cIOH (gen. cIOHA), CIIOHUXA elephant (cionénox ‘elephant calf”)
TUTP, TUTPHUIIA tiger(-gress) (TUrpéHok ‘tiger cub’)
XBOCT (gen. XBOocTd) tail

HIKypa skin, pelt, hide

Word origins: (1) 6éixa is from 6€npiit ‘white’, from the animal’s white
inner hide (2) Bep6iion is from Gothic ulbandus id., Latin elephantus
‘elephant’ (a case of mistaken identity) (3) Latin cuniculus ‘rabbit’
became Middle High German kuniclin ‘little king, rabbit’, calqued
into Polish as krolik ‘(little king), rabbit’, thence Russian kp6muk (4)
1¢€B is from Latin /eo id., Greek leon id. (5) cndn is probably a reshaped
Turkic word, cf. Turkish aslan ‘lion’ (people were prone to confuse
the names of exotic animals).

Cognates: (1) mpmusb is cognate with mpimia ‘muscle’; from the resem-
blance of rippling muscle to a running mouse (2) océn is cognate with
German Fsel id., English ‘ass’.



The physical world

Birds

BOpOHa

réay6s (m.) (pl. rémy6u
roJy6¢in)

rpdd (gen. rpaud)

KpbUIO (pl. KPBUTBS KPHLIHEB)

JdCTOYKA

romnyrai

CKBOPEII (gen. CKBOPIIA)

cosd (pl. coBbI)

COJIOBEii (gen. coIoBbs)

ydifka

crow
pigeon, dove

rook

wing
swallow
parrot
starling
owl
nightingale
seagull

Cognates: (1) BopOHa is cognate with Bopondii ‘black’ (of animals)
(2) rémy6s is cognate with Latin columba id., cf. rony66ii ‘blue’ (from
the colour of the bird’s neck) (3) monyrdii is cognate with German
Papagei and Spanish papagayo, ultimately from Arabic.

Word origins: rpdu is onomatopoeic, likewise udiika.

«I'paunt nputerénu» (1871) is the name of a sombre and emotional paint-
ing by Alexei Savrasov. It is in the Pycckuit my3éit, St. Petersburg.
Literary reference: Chekhov’s play «Udiika» (1896), a study of jeal-
ousy, failure, self-destruction and endurance, was first successfully
staged at the Moscow Arts Theatre, which retains a seagull as its

emblem.

Fish
Tpeckd
dopens (f)
yKa

cod
trout
pike

Word origins: dopéns is from German Forelle, 1d.

Reptiles, amphibians, molluscs and crustaceans

xaba
KPOKOIHII
JIATYIIKA
pak
yIATKA
yepenaxa
siepuna

toad
crocodile
frog
crayfish
snail
tortoise
lizard

Meanings: pdk also means ‘cancer’, cf. German Krebs ‘crayfish,

cancer’.

Word origins and cognates: (1) marymka is named for its long back
legs, cf. msardre ‘to kick’ (2) uependxa is a derivative of uépen ‘skull’
(3) simepuiia may be cognate with ckdpsrit ‘fast’.
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Unit 2

Crkoporosopka (Tongue-twister): Exan I'péka uepes péky. Bumur ['peka,
B pek€ pak. Cynyn I'péka pyky B peky, pak 3a pyky ['péxy mam!»

Homes and dens
rue3no (pl. ruézna)
KOHypd

Hopad (pl. HOpbI)
yiaei (gen. yibs)

IMoBenénne ;KUBOTHBIX
BUTH (BBET)/ c- (THE31O)
BOPYATH (BOPUHT)
KATUTH/ y-

K4apKaTh

KJIEBATH (KIHOET)/ KINIOHYTh
JIU34TH (JIFKeT)/ TU3HY Th
MUNETH (LIUINAT)

nest
kennel
burrow
hive

Animal behaviour
to make, build (a nest)
to growl

to sting

to caw

to peck

to lick

to hiss

Word origins: BopudTs, mu3dth and muUmnéTs are onomatopoeic.

Weather

General
MPOTHO3 MOTOIBI
TepMOMETP
TPONHAYECKUI

Rain, wind, hail, ice, snow

rpan

rposd

3aMep3dTh/3aMEP3HYTH (past 3aMEp3
3amEpsia)

JyxKa

metéens (f.)

OTTAMBaTh/ OTTAATH (OTTAET)

Cyrpoo

yMEpEHHBbILi

weather forecast
thermometer
tropical

hail

thunderstorm

to freeze (3amEparmii
‘frozen’)

puddle

snowstorm

to thaw

snowdrift

moderate

Cognates: (1) meréns is cognate with mecti (MeTy meTénib) ‘to sweep’
(2) cyrpo6 may be cognate with crpectt (crpe6y crpe6€ms) ‘to rake

together’.

Lirerary reference: Pushkin’s «Meténb» (1830) is the tale of an elopement
foiled by a snowstorm: «Ha gaBop€ ObuTd METEND; BETEP BELI, CTABHU

TPSICIIACH U CTYYAIH . . .»



